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g Wl Jojrtae] o RN, 5 FA ‘jﬂb‘}‘?i A dF83 o
F4E 7R Al A8 E5E FA3K(Sinclair 2004). I A ATFEZ 0|
et e FEoR FEEHe v, 2 F 7P IRl FES FEEA o
2 P80l UnkA A(general corpus)®t 5473 A(special corpus)Z] -]
= Zlo]tHunston 2002)D

AUHFH A% Britsh  National Corpus(BNC), American  National
Corpus(ANC), Bank of Englishe} Zo] 19 Tho] o]ike] witjglh e 5
ojs} A= FA ], dFT Alist FEE TEste A AE dE =T
ool W, S4EALE E4F AT BAL MR 498 Zoae, A,
B, vz 94 go] 59 99dN £RE wan @ 5 AT

(Tribble 1997).

ol 7k Weug A7ol F2 F8Hod FHATE I 2
dgste Aseln. B3 dofd] tdl 9@ ER7VIEoR BHl F <o of
For 7AHE Heoiav s dgo] diFiolth 1 3 WEIadae dF
I iR F4gHol Woe] HAIE SoltiEE d €8Hn glow,
Hlasvse e a2la 22 doje] Mg o] Wi 5
A& A7atet] 2851 3IthOlohan 2004). & the ¥/71E #3€ 4
wel Pez Bl AF7] My &8uole Avae 9AER € 4
= 8 TS dERgavarh dibdelt. st £AR # ARsEst
ofdet aelut 4 2e FEl AR Egshe HHERIN AR AT

o -

PPN} P Sqiold] WemE BEL BHOE Avhslol drkBaios,

Bruti & Zanotti 2013).

1) 7 ute] :o2e] 3T R (Hunston 2002: 14-16)
o ufFo] gk FE: el ~E(printed) T AAE A E(electronic) &
« 9lojo] Tk ok FE: thdoloj(monolingual) ™ THElo(multilingual), ¢
F(original) o] % HE{translations), FoIR(native speaker) T 5AKlearner) 5
o Ao Jefol] o3k & FA]A (synchronic) T S-A]%(diachronic)
« A2l o3k P& ST E(single mode) ™ HE| = (multi-mode)
s FHRER 13 TE: W<(plain) T 54 (annotated)
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wotiA 53] doj@dgage] §8dd FuI B3 w2014 =X
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ATES B3l AFEAY 2 T iRl (Vaezian 2009)2 I3~ 7]HE] 4]
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T AT EEYolga FASINTE AEA FHEIHE g AHAE V)
Hho 2 ate YL o] MY S st 1 I Foll Avle #AE o
Ap 2227} F 20 O3 AFEE ARES o] 838t ddst FoaH o
FAL FY9E sHACE FE 24 F U=s Fethe Aolth
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 £qow ST
54 Al B9t ot S0 sk AE P 30 Ak 247t
o] A AHgHE A9S 3 Bz B} gk A SR 540w o
g mejstel AE Faalor doke A

T, W7t sl Ao FAA
02 2ol Wone] 1EE Al sk 53402 A ETHO Connell 2007).
ggietio] Zh= olgl EAL A uge] 51l o Aduk W
A Fehe BSEREL UE § USS AR HRIEY(20060)E G4
HoPHA, GG 1 AAV} vhE

o

w5o REEA AN HYS o , =

U A7L7} ZhRojok gt WA A= g t2ria gtk oA Tel, o
A7 Dol 8, Q3H8EH, £%4, BaisA 5, Q3 T
g 2 bE Wt wgE SRR ste 58 Yol @FAKIolA wE R
®7]1=4 580 A7 Al S7E = A o|th(Valentini 2006: 75).
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AAE meld) wES g,

3.1. 12¢ 74

ol ARES oz 22T P & o, $4 GHude 54
& HOlZ % g VR FRE THIE Ao Fedth Y2l
o iRe) ol el BEY SRS e AR B85S Fhn FYa
A Hz 1R geph 3 7)) W 554

2 4 stk gela Sitk sk
wopollAe] o} d2 EAsh] fall FEHe Seavae ARy 27|t
FE HE 2vkl|A] 207t wol H9ldl aA= 97 drkH o]t Aston 1997).
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A7t A2 37 5ot 239 dElRgag s B9 53 grER
HARE O FEE SR & o] Bt 7|Ed] 15E s E
BaIH 0 AMPY 5= HYL 100A7F A& EZ FE5EHAAT o
o] w4 HERYAN A5 A% @A 2 ARE B Hr o) &g
grE HEE T35E A5 YukEo]7] wjFo|thKnight 2011). wb G4
W g s 28 JE|RE I A O FR V% S8R A75H
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93l DB A]EQ]  ‘KMDB’®F  ‘IMDB®  I2]al  ‘The  greatest
films(http://www.filmsite. org) NN FEH T °ﬂ§}7¢€——r"—r°] gukr oz Hz
ek AR o] AR|ESCN AlFdhs AT vl Eesta BAIAIH o2t
Hjg Al SA A 20110). o] A oﬂﬁ}«] FE7h ooy dlsvhes
2] 50| HolFes 54 oA S WHEEY tig W& 2AR ot
1, Faof wel 7Y AEe Aol drkd o)) —EO]W‘E}%’Q 2011).

b FAHAIH 0 dYdd SEE 9% A2 A
wHolA AAlshs wWEAIE St A6t gAY S0
deldel A2tEe ste Ak Efdsl Btk wepx] AZa
of Aol 549 A7}t 71 & =euxs EFE v AEFES VIE
O % a7 d3taES T

rlr

(£ 1) SHAzmA 2522 2[5t Y2TE0 T2 J3lojAlL

No. 25 g3} A
1 ool Up(d) &
2 Zdg =] | IF Only(c]Z22)) 5
3 X2 Trouble with the Curve(i 149 viA=} WislT) &
4 n] ~E) 2] Black Swan(£% =9 5
5 el Twilight Saga: Breaking Dawn(E#]°]7] @) &
6 SF A Space Odyssey(2=3 o]~ @tlAo]) &
7 7§ ~H Casino(7HA ) &
8 w3 Closed Circuit(Zelo|HA|) &
9 XAt Lawrence of Arabia(clgjd|ole] 2~y &
10 | 71ektHF %) | Girlhood(ZHAIH) 5
2 gze] 9eEe ajel dolsh 9ao) BEA 54¢ e, te
A2l 23 7UA vy A% A= Ave) 03 2ois THe BE
2 dol5 ol WeHTS ot 2 ¢ 9 B
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3.2. Efd

T3 2o F4(annotation) = Th= Z(tagging)< :Ui*i T35 = Ao
gk aiAo] AAATHEFAF 2000). Wb ajstel = &l wheb Ao
54 8ol e 4 A0k DA B S F4E 29 e e
$A4 AnEeldel oulg or A7s wgd BAoz 487 4 sk

el Zme] “asae) 2Ae wae AAE Ak b A4
ARRE RS 2000: 12010k, mebq G as s g FEEE Fole
Wk 7 FAlo] A oo} gt

3.2.1. dlci(Header)Q| EHZ

B oo B7o g FEEE b, due Al B3 AAHE
£ BAete Aor 4t FAE vE A9 FEs] fal EARth kAo
2 o S, 2R, As T TAE RS T e dEH R

“J ¥l tHMacken, Trushkina, Paulussen, Rura, Desmet, & Vandeweghe 2007).

spA|RE SH & Ko} %LﬂWOW A Tl weTh, A FA419] 7
e 9ol B ERlES Bo g ol & A o vt ‘ﬂo—ﬂ]-‘ﬂ}%ﬂ
7b ] BgE olslshe Ul Ees F F JAth wEA] dHg I~
AAe wiAl, H=2, A&, AL A2 T 7R BT oluet **14 54
< gote = e FAEHQ FEE A ¥e & ik of7]o] W gt
BH, S o] WKl 5), Mgl WAL Mgde 52 Ags

Aot GAHAIH 7L Hotol & FIAA] HHY FA A

-

(E 2) sitEide ffst FatAAl "HE
g5
o gn | VIRE ARG, A2, 52, FANE 5, AR, 9
Fo2w, AR, AR, 57 5
TT A5 | Wgd A%, dgdel, 793 Wesk W9E, vdsl =4 5

2 el Ao 22, FREA, e, FE, B, 549

>

29 97, Geit So PRE dol o) B optolngl 75 e £



VIS HF T A g - 159

=tk ol ddEAde] FAAR] dAlE <Up>olst dstet AHsto] 23l
2ol vyt 2o

(Z 3) siHEfZo| oA 2282

ST DA = %(Up)
7] 2 o mo]
Z WA5E | DVD (AIRAE2009)
3 FANE | 101%
B usE (9% 9 a8 vegy, wEs
TE DAEAEI@ZAEAD), @2 bl(dd), B2
o 2R Eejl(Rav ), @WsIEEE /L)
8 | OARE =, 08 EE dERAAE 08
SRO1%) | FEelols @Eokmiol 2ok
G2 AT AL o], Ao Fe ~E, £
A ZFAL Walt Disney Pictures, Pixar Animation Studios
= A
TT W A= b
[ W | @3 augAsga g s8gsk
% He d= 2009
a | w99qd | o9
W 54 | 1T 9] Res 0 dold w8 Ao Bl
=A% R g =g&T o dye ofdAd gt 28
ST 7b Fawze] o W sleprto| Ay 7tuAsle
& =g 7tk AR L.
Al T8 &4 F2ol B dgdMe Bl AWES 2T
% S71Ed....
L3 TRAEY Oz =gEay Al dopA..,
37 @AY 2Rl mge] aeeks: AU g
o] BE Ao| FFsatele Wa HolErh AR
@BAMEBEI Fesn ZES BN £
I S VhEA ae UE
Jof B4 | oIS OALE e djmeliol T BRaA
4& Golg AHE
78 A% o% | DRZACI RN 9T gt 55 2t 1A% Gop
A R, @Y 93 22990 4H4Q BE @F
SRz AR) T AHAME Ao ARl T
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3AYE S

AR BB, A 9 9

Ees CSRICAE, o, AN, 2R, A, ), 57 5)
+Qlold] E5g(R, #89], 501, EH 5)

o 23 AR Feedl, 2L Ealng B4 2 A2 §
A 4 By ANABelde) 44, $4 5
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j=an . %o]ul—(zokq ‘?‘E‘Z}OJ)
« B3 ARAT, obrlel, ol&" F)
o gp AL A | e AIZER AE(19001d o], 1900-23F AIAIHA, 23 AlAIA o] %,
w3 19801 Th-19903t, 1990-2000TH, 200013 ©] %, Wz %)
< AA ARE, 2@ul, {3, oblol okze|7t eAokol 5)
‘ « A Bz
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[Abstract]

Screen Translation Corpus Design for AVT Training

Shin, Jin-won - Park, Kiseong

(Pusan National University)

This paper explores requirements for multimodal corpus design under the
premise that special corpus for English-Korean AVT translation training should
be built. For this, firstly, it provides a critical overview of the usefulness of
corpus-based translation learning and the uniqueness of AVT translation
training. Next, it discusses requirements for screen translation corpus design
which is able to take into account multiple dimensions of English-Korean AVT
translation, introducing the procedure and outcome of sample corpus
preparatory to the screen translation corpus.

This paper argues criteria for determining the size, scope, and range of the
corpus. It also proposes how data should be annotated to help AVT trainees
develop traditional linguistic, communicative, cultural skills and improve
paralinguistic and technical competence. The argument and proposal is given on
the basis of the outcome of the sample corpus.

The research result indicates that the mutimodal corpus can offer valid data

in a systematic way for AVT translation training.

» Key Words: AVT training, Multimedia database, Corpus for screen translation,
Screen translation, Multi-modal corpus design for translation.
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